
TYPE D EXTRA POWER SPRINGS FOR HARDBALL & HEAVIER LOADS
- WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING

Fine Tune For Light, Standard Or Heavy Loads

Like all Wolff springs, these for the 1911 Auto in .45, .38 Super or 9mm are the
finest, most reliable, longest lasting ones available. The springs of choice for
most of the nation's top builders. Except where noted, all recoil springs are
supplied with an extra power firing pin spring that keeps the firing pin stop in
place and prevents firing pin float ; an addition recommended by pistolsmith
Bill Wilson. TYPE D - Extra Power For Hardball and Heavier Loads in
Commander - Provides same benefits as Type C springs, but for the shorter
Commander which comes standard with an 18 lb. spring. Includes extra power
firing pin spring.

Attributes

Name: WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING
Manufacturer: WOLFF
Product no.: 969422200
Mfr. No.: 42220
Make: 1911
Model: Commander
Pounds: 20 lbs
Delivery weight: 0.014kg

Item details

Made in USA
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Sicherheitsanleitung für TYPE D EXTRA POWER
SPRINGS FÜR HARDBALL &amp; HEAVIER LOADS
WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING
Einleitung
Danke, dass du dich für die TYPE D Extra Power Springs für Hardball und schwerere Ladungen entschieden hast.
Dieses Produkt ist darauf ausgelegt, die Leistung deines 1911 Autos in .45, .38 Super oder 9mm zu verbessern.
Es ist wichtig, die in diesem Dokument aufgeführten Sicherheitsrichtlinien zu befolgen, um eine sichere und
effektive Nutzung der Rückstoßfeder zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass alle Benutzer dieses Produkts mit dem Betrieb und den Sicherheitsmerkmalen der
Feuerwaffe vertraut sind.
Lagere Federn und andere Komponenten der Feuerwaffe immer an einem sicheren und geschützten Ort,
außerhalb der Reichweite von Kindern und unbefugten Personen.
Überprüfe die Rückstoßfeder und die Schlagbolzenfeder vor jedem Gebrauch auf Anzeichen von
Abnutzung oder Beschädigung.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich der Nutzung und Modifikation von
Feuerwaffen.
Verwende nur kompatible Komponenten mit deiner Feuerwaffe, um Fehlfunktionen zu vermeiden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen ist, bevor du die Rückstoßfeder installierst oder austauschst.
Trage beim Umgang mit Feuerwaffen und deren Komponenten eine Schutzbrille, um dich vor
versehentlichem Abfeuern zu schützen.
Sei vorsichtig beim Umgang mit der Rückstoßfeder, da sie unter Spannung steht und Verletzungen
verursachen kann, wenn sie unsachgemäß freigegeben wird.
Versuche nicht, die Rückstoßfeder oder andere Komponenten der Feuerwaffe über die Spezifikationen
des Herstellers hinaus zu modifizieren oder zu verändern.
Halte Finger und andere Körperteile während der Installation und Demontage von der Rückstoßfeder fern.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Vorbereitung:1.

Stelle sicher, dass die Feuerwaffe entladen und in eine sichere Richtung gerichtet ist.
Sammle die notwendigen Werkzeuge, einschließlich eines Stanzwerkzeugs und eines Hammers,
falls erforderlich.

Entfernen der alten Rückstoßfeder:2.

Zerlege die Feuerwaffe gemäß den Anweisungen des Herstellers.
Entferne vorsichtig die alte Rückstoßfeder vom Führungsrohr. Sei vorsichtig, da sie unter
Spannung stehen kann.

Installation der neuen Rückstoßfeder:3.

Setze die neue TYPE D Extra Power Rückstoßfeder auf das Führungsrohr.
Stelle sicher, dass die Feder richtig sitzt und mit dem Führungsrohr ausgerichtet ist.



Wiederzusammenbau:4.

Baue die Feuerwaffe gemäß den Anweisungen des Herstellers wieder zusammen.
Stelle sicher, dass alle Komponenten sicher an ihrem Platz sind, bevor du die Feuerwaffe in die
Hand nimmst.

Testen:5.

Führe einen Funktionscheck durch, um sicherzustellen, dass die Feuerwaffe korrekt mit der neuen
Rückstoßfeder funktioniert.
Teste die Feuerwaffe in einer sicheren und kontrollierten Umgebung und befolge alle
Sicherheitsprotokolle.

Entsorgungsanweisungen
Entsorge alte Federn und Verpackungsmaterialien gemäß den lokalen Vorschriften.
Entsorge Federn nicht im Feuer oder bei extremer Hitze, da sie schädliche Substanzen freisetzen können.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Anfragen oder Bedenken bezüglich der TYPE D Extra Power Springs, konsultiere bitte die Kontaktdaten des
Herstellers, die mit deiner Produktverpackung bereitgestellt wurden. Stelle immer sicher, dass du autorisierte
Quellen für Unterstützung und Informationen konsultierst.

Indem du diese Richtlinien befolgst, kannst du die sichere und effektive Nutzung deiner TYPE D Extra Power
Springs für Hardball und schwerere Ladungen gewährleisten. Deine Sicherheit und die Sicherheit anderer hat
oberste Priorität. Danke für deine Aufmerksamkeit zu diesen wichtigen Anweisungen.



Safety Instruction Guide for TYPE D EXTRA
POWER SPRINGS FOR HARDBALL &amp; HEAVIER
LOADS WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING
Introduction
Thank you for choosing the TYPE D Extra Power Springs for Hardball and Heavier Loads. This product is designed
to enhance the performance of your 1911 Auto in .45, .38 Super, or 9mm. It is essential to follow the safety
guidelines outlined in this document to ensure safe and effective use of the recoil spring.

General Safety Guidelines
Ensure that all users of this product are familiar with the operation and safety features of the firearm.
Always store springs and other firearm components in a safe and secure location, out of reach of children
and unauthorized individuals.
Inspect the recoil spring and firing pin spring for any signs of wear or damage before each use.
Follow all local laws and regulations regarding the use and modification of firearms.
Use only compatible components with your firearm to avoid malfunctions.

Specific Safety Precautions for Use
Ensure that the firearm is unloaded before installing or replacing the recoil spring.
Wear protective eyewear when handling firearms and their components to protect against accidental
discharge.
Use caution when handling the recoil spring, as it is under tension and can cause injury if released
improperly.
Do not attempt to modify or alter the recoil spring or any firearm components beyond manufacturer
specifications.
Keep fingers and other body parts clear of the recoil spring during installation and removal.

Instructions for Installation and Usage

Preparation:1.

Ensure the firearm is unloaded and pointed in a safe direction.
Gather necessary tools, including a punch tool and a hammer if needed.

Removing the Old Recoil Spring:2.

Disassemble the firearm according to the manufacturer's instructions.
Carefully remove the old recoil spring from the guide rod. Use caution as it may be under tension.

Installing the New Recoil Spring:3.

Place the new TYPE D Extra Power Recoil Spring onto the guide rod.
Ensure that the spring is seated properly and aligned with the guide rod.

Reassembly:4.

Reassemble the firearm according to the manufacturer's instructions.
Ensure that all components are securely in place before handling the firearm.

Testing:5.



Conduct a function check to ensure that the firearm operates correctly with the new recoil spring.
Test the firearm in a safe and controlled environment, following all safety protocols.

Disposal Instructions
Dispose of old springs and any packaging materials in accordance with local regulations.
Do not dispose of springs in fire or extreme heat, as they may release harmful substances.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or concerns regarding the TYPE D Extra Power Springs, please refer to the manufacturer's
contact details provided with your product packaging. Always ensure that you are consulting authorized sources
for support and information.

By following these guidelines, you can ensure the safe and effective use of your TYPE D Extra Power Springs for
Hardball and Heavier Loads. Your safety and the safety of others is our top priority. Thank you for your attention
to these important instructions.



Guía de Instrucciones de Seguridad para los
MUELLES DE RETROCESO WOLFF 20 LB. TIPO D
EXTRA POTENCIA PARA HARDBALL Y CARGAS MÁS
PESADAS
Introducción
Gracias por elegir los Muelles de Retroceso Tipo D Extra Potencia para Hardball y Cargas Más Pesadas. Este
producto está diseñado para mejorar el rendimiento de tu 1911 Auto en .45, .38 Super o 9mm. Es esencial
seguir las pautas de seguridad que se describen en este documento para garantizar un uso seguro y efectivo
del muelle de retroceso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que todos los usuarios de este producto estén familiarizados con el funcionamiento y las
características de seguridad del arma de fuego.
Siempre guarda los muelles y otros componentes del arma de fuego en un lugar seguro y protegido,
fuera del alcance de niños y personas no autorizadas.
Inspecciona el muelle de retroceso y el muelle de percusión en busca de signos de desgaste o daño antes
de cada uso.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el uso y modificación de armas de
fuego.
Utiliza solo componentes compatibles con tu arma de fuego para evitar malfunciones.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada antes de instalar o reemplazar el muelle de
retroceso.
Usa gafas de protección al manipular armas de fuego y sus componentes para protegerte contra disparos
accidentales.
Ten cuidado al manejar el muelle de retroceso, ya que está bajo tensión y puede causar lesiones si se
libera de manera inapropiada.
No intentes modificar o alterar el muelle de retroceso o cualquier componente del arma de fuego más
allá de las especificaciones del fabricante.
Mantén los dedos y otras partes del cuerpo alejados del muelle de retroceso durante la instalación y la
extracción.

Instrucciones para la Instalación y el Uso

Preparación:1.

Asegúrate de que el arma de fuego esté descargada y apuntada en una dirección segura.
Reúne las herramientas necesarias, incluyendo una herramienta de punzón y un martillo si es
necesario.

Retirando el Muelle de Retroceso Viejo:2.

Desmonta el arma de fuego de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Retira cuidadosamente el muelle de retroceso viejo de la varilla guía. Usa precaución, ya que
puede estar bajo tensión.



Instalando el Nuevo Muelle de Retroceso:3.

Coloca el nuevo Muelle de Retroceso Tipo D Extra Potencia sobre la varilla guía.
Asegúrate de que el muelle esté colocado correctamente y alineado con la varilla guía.

Reensamblaje:4.

Vuelve a ensamblar el arma de fuego de acuerdo con las instrucciones del fabricante.
Asegúrate de que todos los componentes estén firmemente en su lugar antes de manipular el
arma de fuego.

Pruebas:5.

Realiza una verificación de funcionamiento para asegurarte de que el arma de fuego opere
correctamente con el nuevo muelle de retroceso.
Prueba el arma de fuego en un entorno seguro y controlado, siguiendo todos los protocolos de
seguridad.

Instrucciones de Eliminación
Desecha los muelles viejos y cualquier material de embalaje de acuerdo con las regulaciones locales.
No deseches los muelles en fuego o calor extremo, ya que pueden liberar sustancias nocivas.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud relacionada con los Muelles de Retroceso Tipo D Extra Potencia, consulta los
detalles de contacto del fabricante que se proporcionan con el embalaje de tu producto. Siempre asegúrate de
consultar fuentes autorizadas para obtener soporte e información.

Al seguir estas pautas, puedes garantizar el uso seguro y efectivo de tus Muelles de Retroceso Tipo D Extra
Potencia para Hardball y Cargas Más Pesadas. Tu seguridad y la de los demás es nuestra máxima prioridad.
Gracias por tu atención a estas importantes instrucciones.



Guide de Sécurité pour les RESSORTS DE
PUISSANCE SUPÉRIEURE TYPE D POUR HARDBALL
ET CHARGES PLUS LOURDES WOLFF 20 LB.
RECOIL SPRING
Introduction
Merci d'avoir choisi les Ressorts de Puissance Supérieure TYPE D pour Hardball et Charges Plus Lourdes. Ce
produit est conçu pour améliorer les performances de ton 1911 Auto en .45, .38 Super ou 9mm. Il est essentiel
de suivre les consignes de sécurité décrites dans ce document pour garantir une utilisation sûre et efficace du
ressort de recul.

Directives Générales de Sécurité
Assuretoi que tous les utilisateurs de ce produit connaissent le fonctionnement et les caractéristiques de
sécurité de l'arme à feu.
Range toujours les ressorts et autres composants d'arme à feu dans un endroit sûr et sécurisé, hors de
portée des enfants et des personnes non autorisées.
Inspecte le ressort de recul et le ressort de percuteur pour tout signe d'usure ou de dommage avant
chaque utilisation.
Suis toutes les lois et réglementations locales concernant l'utilisation et la modification des armes à feu.
Utilise uniquement des composants compatibles avec ton arme à feu pour éviter les dysfonctionnements.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Assuretoi que l'arme à feu est déchargée avant d'installer ou de remplacer le ressort de recul.
Porte des lunettes de protection lors de la manipulation des armes à feu et de leurs composants pour te
protéger contre un tir accidentel.
Fais preuve de prudence lors de la manipulation du ressort de recul, car il est sous tension et peut causer
des blessures s'il est relâché de manière inappropriée.
Ne tente pas de modifier ou d'altérer le ressort de recul ou tout autre composant d'arme à feu audelà des
spécifications du fabricant.
Garde tes doigts et d'autres parties du corps éloignés du ressort de recul pendant l'installation et le
retrait.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Préparation :1.

Assuretoi que l'arme à feu est déchargée et pointée dans une direction sûre.
Rassemble les outils nécessaires, y compris un outil à frapper et un marteau si besoin.

Retrait de l'Ancien Ressort de Recul :2.

Désassemble l'arme à feu selon les instructions du fabricant.
Retire soigneusement l'ancien ressort de recul de la tige de guidage. Fais attention, car il peut être
sous tension.

Installation du Nouveau Ressort de Recul :3.

Place le nouveau Ressort de Recul de Puissance Supérieure TYPE D sur la tige de guidage.



Assuretoi que le ressort est correctement positionné et aligné avec la tige de guidage.

Réassemblage :4.

Réassemble l'arme à feu selon les instructions du fabricant.
Vérifie que tous les composants sont bien en place avant de manipuler l'arme à feu.

Test :5.

Effectue un contrôle de fonctionnement pour t'assurer que l'arme à feu fonctionne correctement
avec le nouveau ressort de recul.
Teste l'arme à feu dans un environnement sûr et contrôlé, en suivant tous les protocoles de
sécurité.

Instructions d'Élimination
Élimine les anciens ressorts et tout matériau d'emballage conformément aux réglementations locales.
Ne jette pas les ressorts dans le feu ou dans des températures extrêmes, car cela pourrait libérer des
substances nocives.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant les Ressorts de Puissance Supérieure TYPE D, consulte les
coordonnées du fabricant fournies avec l'emballage de ton produit. Assuretoi toujours de consulter des sources
autorisées pour le soutien et les informations.

En suivant ces directives, tu peux garantir une utilisation sûre et efficace de tes Ressorts de Puissance
Supérieure TYPE D pour Hardball et Charges Plus Lourdes. Ta sécurité et celle des autres est notre priorité
absolue. Merci de prêter attention à ces instructions importantes.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per le MOLLE DI
POTENZA EXTRA TYPE D PER HARDBALL E
CARICHI MAGGIORI WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING
Introduzione
Grazie per aver scelto le Molle di Potenza Extra TYPE D per Hardball e Carichi Maggiori. Questo prodotto è
progettato per migliorare le prestazioni della tua 1911 Auto in .45, .38 Super o 9mm. È essenziale seguire le
linee guida di sicurezza delineate in questo documento per garantire un uso sicuro ed efficace della molla di
rinculo.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che tutti gli utenti di questo prodotto siano familiari con il funzionamento e le caratteristiche di
sicurezza dell'arma da fuoco.
Conserva sempre le molle e gli altri componenti dell'arma in un luogo sicuro e protetto, fuori dalla portata
di bambini e persone non autorizzate.
Ispeziona la molla di rinculo e la molla del percussore per eventuali segni di usura o danni prima di ogni
utilizzo.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti l'uso e la modifica delle armi da fuoco.
Utilizza solo componenti compatibili con la tua arma per evitare malfunzionamenti.

Precauzioni Specifiche di Sicurezza per l'Uso
Assicurati che l'arma sia scarica prima di installare o sostituire la molla di rinculo.
Indossa occhiali protettivi quando maneggi armi da fuoco e i loro componenti per proteggerti da scariche
accidentali.
Fai attenzione quando maneggi la molla di rinculo, poiché è sotto tensione e può causare infortuni se
rilasciata in modo improprio.
Non tentare di modificare o alterare la molla di rinculo o qualsiasi componente dell'arma oltre le
specifiche del produttore.
Tieni le dita e altre parti del corpo lontane dalla molla di rinculo durante l'installazione e la rimozione.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Preparazione:1.

Assicurati che l'arma sia scarica e puntata in una direzione sicura.
Raccogli gli strumenti necessari, inclusi un punzone e un martello se necessario.

Rimozione della Vecchia Molla di Rinculo:2.

Smonta l'arma secondo le istruzioni del produttore.
Rimuovi con cautela la vecchia molla di rinculo dal perno di guida. Fai attenzione poiché potrebbe
essere sotto tensione.

Installazione della Nuova Molla di Rinculo:3.

Posiziona la nuova Molla di Rinculo di Potenza Extra TYPE D sul perno di guida.
Assicurati che la molla sia posizionata correttamente e allineata con il perno di guida.

Riassemblaggio:4.



Rimonta l'arma secondo le istruzioni del produttore.
Assicurati che tutti i componenti siano fissati saldamente prima di maneggiare l'arma.

Test:5.

Esegui un controllo di funzionamento per assicurarti che l'arma funzioni correttamente con la
nuova molla di rinculo.
Testa l'arma in un ambiente sicuro e controllato, seguendo tutti i protocolli di sicurezza.

Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci le vecchie molle e qualsiasi materiale di imballaggio in conformità con le normative locali.
Non smaltire le molle in fuoco o in condizioni di calore estremo, poiché potrebbero rilasciare sostanze
nocive.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per eventuali domande o preoccupazioni riguardanti le Molle di Potenza Extra TYPE D, ti invitiamo a fare
riferimento ai dettagli di contatto del produttore forniti con il tuo imballaggio del prodotto. Assicurati sempre di
consultare fonti autorizzate per supporto e informazioni.

Seguendo queste linee guida, puoi garantire l'uso sicuro ed efficace delle tue Molle di Potenza Extra TYPE D per
Hardball e Carichi Maggiori. La tua sicurezza e quella degli altri è la nostra massima priorità. Grazie per la tua
attenzione a queste importanti istruzioni.



Sikkerhetsinstruksjonsguide for TYPE D EKSTRA
KRAFTFJÆRER FOR HARDBALL OG TYNGRE
LASTER WOLFF 20 LB. REKOLSPRING
Introduksjon
Takk for at du valgte TYPE D Ekstra Kraftfjærer for Hardball og Tyngre Laster. Dette produktet er designet for å
forbedre ytelsen til din 1911 Auto i .45, .38 Super eller 9mm. Det er viktig å følge sikkerhetsretningslinjene som
er skissert i dette dokumentet for å sikre sikker og effektiv bruk av rekylfjæren.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Sørg for at alle brukere av dette produktet er kjent med drifts og sikkerhetsfunksjonene til våpenet.
Oppbevar alltid fjærer og andre våpenkomponenter på en trygg og sikker plass, utilgjengelig for barn og
uautoriserte personer.
Inspiser rekylfjæren og firing pinfjæren for tegn på slitasje eller skade før hver bruk.
Følg alle lokale lover og forskrifter angående bruk og modifikasjon av skytevåpen.
Bruk kun kompatible komponenter med ditt våpen for å unngå funksjonsfeil.

Spesifikke sikkerhetsforholdsregler for bruk
Sørg for at våpenet er avfyrt før installasjon eller utskifting av rekylfjæren.
Bruk vernebriller når du håndterer våpen og deres komponenter for å beskytte mot utilsiktet avfyring.
Vær forsiktig når du håndterer rekylfjæren, da den er under spenning og kan forårsake skade hvis den
slippes feil.
Forsøk ikke å modifisere eller endre rekylfjæren eller noen våpenkomponenter utover produsentens
spesifikasjoner.
Hold fingre og andre kroppsdeler unna rekylfjæren under installasjon og fjerning.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Forberedelse:1.

Sørg for at våpenet er avfyrt og peker i en trygg retning.
Samle nødvendige verktøy, inkludert en stansverktøy og en hammer hvis nødvendig.

Fjerne den gamle rekylfjæren:2.

Demontere våpenet i henhold til produsentens instruksjoner.
Fjern forsiktig den gamle rekylfjæren fra guide stangen. Vær forsiktig da den kan være under
spenning.

Installere den nye rekylfjæren:3.

Plasser den nye TYPE D Ekstra Kraft Rekylfjæren på guide stangen.
Sørg for at fjæren er riktig plassert og justert med guide stangen.

Montering:4.

Monter våpenet i henhold til produsentens instruksjoner.
Sørg for at alle komponenter er sikkert på plass før du håndterer våpenet.

Testing:5.



Utfør en funksjonstest for å sikre at våpenet fungerer korrekt med den nye rekylfjæren.
Test våpenet i et trygt og kontrollert miljø, og følg alle sikkerhetsprosedyrer.

Avfallsinstruksjoner
Kaste gamle fjærer og emballasjematerialer i samsvar med lokale forskrifter.
Kast ikke fjærer i ild eller ekstrem varme, da de kan frigjøre skadelige stoffer.

Kontaktinformasjon for videre støtte
For eventuelle forespørsel eller bekymringer angående TYPE D Ekstra Kraftfjærer, vennligst se produsentens
kontaktopplysninger som følger med produktemballasjen. Sørg alltid for at du konsulterer autoriserte kilder for
støtte og informasjon.

Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre sikker og effektiv bruk av dine TYPE D Ekstra Kraftfjærer for
Hardball og Tyngre Laster. Din sikkerhet og sikkerheten til andre er vår høyeste prioritet. Takk for at du tar
hensyn til disse viktige instruksjonene.



Instrukcja Bezpieczeństwa dla SPRĘŻYN
POWROTNĄ TYPE D EXTRA POWER DO HARDBALL
I CIĘŻSZYCH ŁADUNKÓW WOLFF 20 LB.
Wprowadzenie
Dziękujemy za wybór sprężyn powrotnych TYPE D Extra Power do Hardball i cięższych ładunków. Produkt ten
został zaprojektowany w celu zwiększenia wydajności Twojego 1911 Auto w kal. .45, .38 Super lub 9mm. Ważne
jest, aby przestrzegać wytycznych dotyczących bezpieczeństwa zawartych w tym dokumencie, aby zapewnić
bezpieczne i skuteczne użytkowanie sprężyny odrzutu.

Ogólne Wytyczne Bezpieczeństwa
Upewnij się, że wszyscy użytkownicy tego produktu są zaznajomieni z obsługą i funkcjami
bezpieczeństwa broni palnej.
Zawsze przechowuj sprężyny i inne elementy broni w bezpiecznym i zabezpieczonym miejscu, z dala od
dzieci i osób nieupoważnionych.
Sprawdzaj sprężynę odrzutu oraz sprężynę iglicy pod kątem oznak zużycia lub uszkodzenia przed każdym
użyciem.
Przestrzegaj wszystkich lokalnych przepisów i regulacji dotyczących użycia i modyfikacji broni palnej.
Używaj tylko kompatybilnych komponentów z Twoją bronią, aby uniknąć awarii.

Specyficzne Środki Ostrożności
Upewnij się, że broń jest rozładowana przed instalacją lub wymianą sprężyny odrzutu.
Noś ochronne okulary podczas obsługi broni i jej komponentów, aby chronić się przed przypadkowym
wystrzałem.
Zachowaj ostrożność podczas obsługi sprężyny odrzutu, ponieważ jest ona pod napięciem i może
spowodować obrażenia, jeśli zostanie uwolniona niewłaściwie.
Nie próbuj modyfikować ani zmieniać sprężyny odrzutu lub jakichkolwiek komponentów broni poza
specyfikacjami producenta.
Trzymaj palce i inne części ciała z dala od sprężyny odrzutu podczas instalacji i demontażu.

Instrukcje Instalacji i Użytkowania

Przygotowanie:1.

Upewnij się, że broń jest rozładowana i skierowana w bezpiecznym kierunku.
Zgromadź niezbędne narzędzia, w tym narzędzie do wybicia i młotek, jeśli to konieczne.

Usunięcie Starej Sprężyny Odrzutu:2.

Rozłóż broń zgodnie z instrukcjami producenta.
Ostrożnie usuń starą sprężynę odrzutu z pręta prowadzącego. Zachowaj ostrożność, ponieważ
może być pod napięciem.

Instalacja Nowej Sprężyny Odrzutu:3.

Umieść nową sprężynę TYPE D Extra Power na pręcie prowadzącym.
Upewnij się, że sprężyna jest prawidłowo osadzona i wyrównana z prętem prowadzącym.

Montaż:4.



Złóż broń zgodnie z instrukcjami producenta.
Upewnij się, że wszystkie komponenty są pewnie na miejscu przed obsługą broni.

Testowanie:5.

Przeprowadź kontrolę funkcji, aby upewnić się, że broń działa poprawnie z nową sprężyną odrzutu.
Testuj broń w bezpiecznym i kontrolowanym środowisku, przestrzegając wszystkich protokołów
bezpieczeństwa.

Instrukcje Utylizacji
Utylizuj stare sprężyny i wszelkie materiały opakowaniowe zgodnie z lokalnymi przepisami.
Nie utylizuj sprężyn w ogniu ani w ekstremalnym cieple, ponieważ mogą uwolnić szkodliwe substancje.

Informacje Kontaktowe w Sprawie Dalszego Wsparcia
W przypadku jakichkolwiek pytań lub wątpliwości dotyczących sprężyn TYPE D Extra Power, prosimy o
zapoznanie się z danymi kontaktowymi producenta dostarczonymi z opakowaniem produktu. Zawsze upewnij
się, że konsultujesz się z autoryzowanymi źródłami w celu uzyskania wsparcia i informacji.

Przestrzegając tych wytycznych, możesz zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie sprężyn TYPE D Extra
Power do Hardball i cięższych ładunków. Twoje bezpieczeństwo oraz bezpieczeństwo innych jest naszym
najwyższym priorytetem. Dziękujemy za zwrócenie uwagi na te ważne instrukcje.



Turvaohjeet TYPE D EXTRA POWER SPRINGS FOR
HARDBALL &amp; HEAVIER LOADS WOLFF 20 LB.
RECOIL SPRING
Johdanto
Kiitos, että valitsit TYPE D Extra Power Springs for Hardball ja raskaammille kuormille. Tämä tuote on suunniteltu
parantamaan 1911 Auto aseesi suorituskykyä .45, .38 Super tai 9mm. On tärkeää noudattaa tämän asiakirjan
sisältämiä turvallisuusohjeita varmistaaksesi palautusjousen turvallisen ja tehokkaan käytön.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että kaikki tämän tuotteen käyttäjät tuntevat aseen toiminnan ja turvallisuusominaisuudet.
Säilytä jouset ja muut asekomponentit turvallisessa ja suojatussa paikassa, lasten ja valtuuttamattomien
henkilöiden ulottumattomissa.
Tarkista palautusjousi ja laukaisinjousi ennen jokaista käyttöä kulumisen tai vaurioiden varalta.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden käyttöä ja muokkaamista.
Käytä vain yhteensopivia komponentteja aseesi kanssa välttääksesi toimintahäiriöitä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista, että ase on tyhjennetty ennen palautusjousen asentamista tai vaihtamista.
Käytä suojalaseja käsitellessäsi aseita ja niiden komponentteja suojautuaksesi vahingossa tapahtuvilta
laukaisuilta.
Käytä varovaisuutta käsitellessäsi palautusjousta, sillä se on jännitteinen ja voi aiheuttaa vammoja, jos se
vapautuu väärin.
Älä yritä muokata tai muuttaa palautusjousta tai muita asekomponentteja valmistajan spesifikaatioiden
ulkopuolella.
Pidä sormet ja muut kehon osat poissa palautusjousen alueelta asennuksen ja poistamisen aikana.

Asennus ja käyttöohjeet

Valmistelu:1.

Varmista, että ase on tyhjennetty ja osoitettu turvalliseen suuntaan.
Kerää tarvittavat työkalut, mukaan lukien puikkotyökalu ja tarvittaessa vasara.

Vanhan palautusjousen poistaminen:2.

Purkaa ase valmistajan ohjeiden mukaan.
Poista varovasti vanha palautusjousi ohjaustangosta. Käytä varovaisuutta, sillä se voi olla
jännitteinen.

Uuden palautusjousen asentaminen:3.

Aseta uusi TYPE D Extra Power Recoil Spring ohjaustangolle.
Varmista, että jousi on kunnolla paikallaan ja kohdistettu ohjaustankoon.

Kokoonpano:4.

Kokoa ase valmistajan ohjeiden mukaan.
Varmista, että kaikki komponentit ovat tiukasti paikoillaan ennen aseen käsittelyä.



Testaus:5.

Suorita toimintatarkastus varmistaaksesi, että ase toimii oikein uuden palautusjousen kanssa.
Testaa asetta turvallisessa ja hallitussa ympäristössä noudattaen kaikkia turvallisuusprotokollia.

Hävittämisohjeet
Hävitä vanhat jouset ja kaikki pakkausmateriaalit paikallisten sääntöjen mukaan.
Älä hävitä jousia tuleen tai äärimmäiseen kuumuuteen, sillä ne voivat vapauttaa haitallisia aineita.

Lisätietoja
Mikäli sinulla on kysymyksiä tai huolenaiheita TYPE D Extra Power Springs tuotteesta, viittaat valmistajan
yhteystietoihin, jotka on toimitettu tuotepakkauksesi mukana. Varmista aina, että konsultoit valtuutettuja
lähteitä saadaksesi tukea ja tietoa.

Noudattamalla näitä ohjeita voit varmistaa TYPE D Extra Power Springs for Hardball ja raskaammille kuormille
turvallisen ja tehokkaan käytön. Turvallisuutesi ja muiden turvallisuus on meille ensisijainen asia. Kiitos, että
kiinnität huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.



Säkerhetsinstruktionsguide för TYPE D EXTRA
POWER SPRINGS FÖR HARDBALL &amp; TYNGRE
LASTER WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING
Introduktion
Tack för att du valt TYPE D Extra Power Springs för Hardball och tyngre laster. Denna produkt är utformad för att
förbättra prestandan hos din 1911 Auto i .45, .38 Super eller 9 mm. Det är viktigt att följa säkerhetsriktlinjerna
som anges i detta dokument för att säkerställa säker och effektiv användning av rekylfjädern.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Se till att alla användare av denna produkt är bekanta med drift och säkerhetsfunktioner hos vapnet.
Förvara alltid fjädrar och andra vapenkomponenter på en säker och trygg plats, utom räckhåll för barn
och obehöriga.
Inspektera rekylfjädern och tändstiftsfjädern för tecken på slitage eller skador före varje användning.
Följ alla lokala lagar och förordningar gällande användning och modifiering av vapen.
Använd endast kompatibla komponenter med ditt vapen för att undvika funktionsfel.

Specifika säkerhetsåtgärder vid användning
Se till att vapnet är oladdat innan du installerar eller byter ut rekylfjädern.
Använd skyddsglasögon vid hantering av vapen och deras komponenter för att skydda mot oavsiktlig
avfyrning.
Var försiktig när du hanterar rekylfjädern, eftersom den är under spänning och kan orsaka skada om den
släpps felaktigt.
Försök inte att modifiera eller ändra rekylfjädern eller några vapenkomponenter utöver tillverkarens
specifikationer.
Håll fingrar och andra kroppsdelar borta från rekylfjädern under installation och borttagning.

Instruktioner för installation och användning

Förberedelse:1.

Se till att vapnet är oladdat och riktat i en säker riktning.
Samla nödvändiga verktyg, inklusive en stansverktyg och en hammare om det behövs.

Ta bort den gamla rekylfjädern:2.

Dela upp vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Ta försiktigt bort den gamla rekylfjädern från guidestången. Var försiktig eftersom den kan vara
under spänning.

Installera den nya rekylfjädern:3.

Placera den nya TYPE D Extra Power Recoil Spring på guidestången.
Se till att fjädern sitter ordentligt och är i linje med guidestången.

Återmontering:4.

Återmontera vapnet enligt tillverkarens instruktioner.
Kontrollera att alla komponenter sitter ordentligt på plats innan du hanterar vapnet.



Testning:5.

Utför en funktionskontroll för att säkerställa att vapnet fungerar korrekt med den nya rekylfjädern.
Testa vapnet i en säker och kontrollerad miljö, följ alla säkerhetsprotokoll.

Avfallsinstruktioner
Kassera gamla fjädrar och eventuellt förpackningsmaterial i enlighet med lokala regler.
Kassera inte fjädrar i eld eller extrem värme, eftersom de kan frigöra skadliga ämnen.

Kontaktinformation för ytterligare stöd
För frågor eller bekymmer angående TYPE D Extra Power Springs, vänligen hänvisa till tillverkarens
kontaktuppgifter som finns i produktförpackningen. Se alltid till att du konsulterar auktoriserade källor för stöd
och information.

Genom att följa dessa riktlinjer kan du säkerställa säker och effektiv användning av dina TYPE D Extra Power
Springs för Hardball och tyngre laster. Din säkerhet och säkerheten för andra är vår högsta prioritet. Tack för att
du uppmärksammar dessa viktiga instruktioner.



Bezpečnostní pokyny pro TYPE D EXTRA POWER
SPRINGS PRO HARDBALL A TĚŽŠÍ NÁLOADY
WOLFF 20 LB. RECOIL SPRING
Úvod
Děkujeme, že jste si vybrali TYPE D Extra Power Springs pro Hardball a těžší náklady. Tento produkt je navržen
tak, aby zlepšil výkon vašeho 1911 Auto v .45, .38 Super nebo 9mm. Je nezbytné dodržovat bezpečnostní
pokyny uvedené v tomto dokumentu, aby bylo zajištěno bezpečné a efektivní použití pružiny zpětného rázu.

Obecné bezpečnostní pokyny
Ujistěte se, že všichni uživatelé tohoto produktu jsou obeznámeni s obsluhou a bezpečnostními prvky
zbraně.
Vždy uchovávejte pružiny a další komponenty zbraně na bezpečném a zabezpečeném místě, mimo dosah
dětí a neoprávněných osob.
Před každým použitím zkontrolujte pružinu zpětného rázu a pružinu spouště na jakékoli známky
opotřebení nebo poškození.
Dodržujte všechny místní zákony a předpisy týkající se používání a úprav zbraní.
Používejte pouze kompatibilní komponenty se svou zbraní, abyste se vyhnuli poruchám.

Specifická bezpečnostní opatření pro použití
Ujistěte se, že je zbraň vybitá, než začnete instalovat nebo měnit pružinu zpětného rázu.
Při manipulaci se zbraněmi a jejich komponenty noste ochranné brýle, abyste se chránili před náhodným
výstřelem.
Buďte opatrní při manipulaci s pružinou zpětného rázu, protože je pod napětím a může způsobit zranění,
pokud je uvolněna nesprávně.
Nepokoušejte se upravit nebo měnit pružinu zpětného rázu nebo jakékoli komponenty zbraně nad rámec
specifikací výrobce.
Držte prsty a další části těla mimo pružinu zpětného rázu během instalace a demontáže.

Pokyny pro instalaci a použití

Příprava:1.

Ujistěte se, že je zbraň vybitá a míří na bezpečné místo.
Shromážděte potřebné nástroje, včetně nástroje na vytlačení a kladiva, pokud je potřeba.

Odstranění staré pružiny zpětného rázu:2.

Rozmontujte zbraň podle pokynů výrobce.
Opatrně odstraňte starou pružinu zpětného rázu z vodící tyče. Buďte opatrní, protože může být pod
napětím.

Instalace nové pružiny zpětného rázu:3.

Umístěte novou TYPE D Extra Power Recoil Spring na vodící tyč.
Ujistěte se, že je pružina správně usazena a zarovnána s vodící tyčí.

Znovu sestavení:4.



Znovu sestavte zbraň podle pokynů výrobce.
Ujistěte se, že jsou všechny komponenty pevně na svém místě, než začnete se zbraní manipulovat.

Testování:5.

Proveďte kontrolu funkce, abyste se ujistili, že zbraň správně funguje s novou pružinou zpětného
rázu.
Testujte zbraň v bezpečném a kontrolovaném prostředí a dodržujte všechny bezpečnostní
protokoly.

Pokyny pro likvidaci
Zlikvidujte staré pružiny a jakékoli obalové materiály v souladu s místními předpisy.
Nepokoušejte se likvidovat pružiny v ohni nebo při extrémním teple, protože mohou uvolnit škodlivé
látky.

Kontaktní informace pro další podporu
Pro jakékoli dotazy nebo obavy týkající se TYPE D Extra Power Springs se prosím obraťte na kontaktní údaje
výrobce uvedené v balení produktu. Vždy se ujistěte, že se obracíte na autorizované zdroje pro podporu a
informace.

Dodržováním těchto pokynů můžete zajistit bezpečné a efektivní použití vašich TYPE D Extra Power Springs pro
Hardball a těžší náklady. Vaše bezpečnost a bezpečnost ostatních je naší nejvyšší prioritou. Děkujeme za vaši
pozornost k těmto důležitým pokynům.
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